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MAGYAR JÁTÉKSZINI

ALMÁNAK
' (Zseb Könyv)

melly

K 0 L 0 'S V Á R T
az

1828-dik és 1829-dik Esztendőben előada-
tott Játék Darabok neveit foglalja ma-
gában* egy egészszen Ujj eredeti érzé-
keny ^Rajzolattal. 1. Felvonásban*

• ezen czim alatt: •

LOR'DALLHORST
vagy

áz Eltévedt Gyermek
Hotzebue után fordította Tekintetes Cson-

grád Vármegye fő ügyvédje Tekintete*
Nagy Ferentz Ur. H. Mező Vásárhelyt

Új Esztendei ajándékul
'mélly tisztelettel ajánlja

a' Nemzeti Játtzó Társaság Súgója
Heszy HARMATH SÁJNDOR,

H o 1 o's v á r t

Vyomtattattbt A' Hir. Lyceum' Betűivel.



Immo rtalia ne speíes tnone't annus et
Almum

Quae.rapit hóra dietn. t
Horat.

Állandót ne remély tanit az esztendő
, Mellynek minden pertze egymásra ve-

szendő.

Imprimatúr ,
• SAMUÉL MÉHES *

Libror. Revisor

Claudiopoli die 2Ó-a Décembris 1829« ,

' " ' • - 1 1 4 0 5 3 '•.:;;;•'•



• Nagy. Érderaü Tisztelt Párt-
togoim!

Ujj Esztendei Játéksaim kisded Al-
tpanakomnak — a' bevett szokás szerént
egy Pogány hathatos Előljáró beszédet kel-
lene , hogy irjak, mellynek a' rosta" mér-
tékén, ha többet nem is, de legalább an-
nyit, mint maga a' munka, kellene, hogy
nyomjon; de mivel énÖnn-magam is egy
szüntelen való Elöljáró beszéd vagyok az
idevaló tisztelt JNenazeti Játék Színen; 's az-
onba óhajtanám is, hogy ©'béli nyügős ba-
jaimtol szabadulva , egy kis Innepem le-
hessen : erre való nézt hasonlót hasonló-
val fel cserélve, Előljáró beszéd hellyett
(rnint hogy már magam is azzá váltam)
ajánlom magam' nagyon tisztelt Regyes
Pártfogóimnak; A' kinek fogok igy tett-
szeni, az nem fog rollam elfelejtkezni, a'
kinek pedig ne talán alkalmatlan lennék,
mint jo felebarát,megfog botsátni, Czé-
loux 's akaratom nem rósz, és megegyez
ázivem' jó kívánságaival , 's az élet' köte-
lességeivel.

A' ki méjj alázatos tisztelettel vagyok
tTisztelt kegyes Pártfogóimnak

Rolosvárt l-ma Jan. 1830.
Sok ujj eszteridőket kiváno

alázatos-Szolgája
A' Nemzeti Játékszín

Előlljáró beszédűje (Súgó)
Keszy HARMATH SÁNDOR.



Ujj Esztendei Praescriptio

Eltölt egy esztendő, sírjak te' eltőhén ?
Vagy pedig örvendjek az újnak eljöttén '
Ha múltom' siratom, jelenvalom' vesztem.
'S a' jövendőre is magam eltévesztem;
Ha az újnak Örvend lelkem, 's arány taton.
Ab! nem veszemészre, vesztemet siratom.
E' hét régső pont közt állva óh halandó!
Tsak annyi bizonyos, hogy élted múlandó.
De ha már múlandó, bort poharat elé ;
Jobb hogy vígan múljon, kinek módja belé:
A' vidámság él'tet hoszszabbit azt vallja
Minden Tudós; 's a' bú az élet' tolvajjá.
Öröm ! Menyországnak főidre szált szikrája
'S a' nagy Míndenségnek élet adó bája!
Engedd hát karjaid között megújulni
'S külömben is rövid éltünk' hoszseabbulni
Ti pedig ó éltünk' elsorvasztó Férgek.
Buí gond! és aggódás! ti erkŐltsi mérgek ! !
Vegyételt bútsútok' a' lefolyt idővel —
A' tőllűnk elszárayah sebes esztendővel.



Az 1828-dik esztendőben No-
vember i-sö napján eggy esült
Társaság Tagjai (a. b. c. szc-
réiit)

Férfiak.
Bartha Mo'ses,
Balogh István.
Éder GyŐrgy Igazgató.
Harmath Sándor Súgó*

f Hetényi Jósef.
— Remény János.

Kubay Pál.
- Höszeghy Aloysius.

* Minorits Bároly
^ /£> Pergő Czelestin*

_ Pártbéni János.
Szákfy Jósef.

-̂ Székely Jósef Igazgató.
Telepi György Szinmester.

ff Török Antal.
Udvarhelly Miklós Igazgató. -
Várad! Sándor.

Aszszony Személlyeh.
jJaloghné Aszszony.
Éder Therézia.
Éder Áloysia.
fíubayné Asz. Szűl.Éder Antónia

^ S. IVéb Mária.
Seres Therézia.

_ Széfeelyné Asz. szül. Ungár Anna
Telepiné Assz.
Udvarhellyné Aszsz. szül. Ju-

hász Juliánná.



H" o l o s v á rt

Az 1828 - dik Esztendő November első
napjától fogva 182g-dik Esztendőben
Június 10-dik napjáig elöadatott Játék
Darabok nevei.

Az eljáttzott Játékok »' következendő be-
tűk által különböztetnek meg :

Énekes Játék Én. J. — Érzékeny Játék Ér.
J. — Vitézi Játék Vit. J. — Szomorú
Játék Sz. J. — Vig Játék V. J. — ;Drá-
toa D. — Paródia P.

A' Felvonások száma' l 2 3 4 5.

JfTov em ber 1828.
2 Siklósi Borzasztó két éjtzaka Sz. J. 4 F. V,
3 Bur^auí Adelheid Ér. J. 4 F: V.
6 Hedvig vagy a' Háládatosság Példája

D. 5 F. V.
8 Tóni v. aT Frantziák Szent Domingó-

ban D. 3 KJ-"
9 C^esarío v. a' Férj fi Gyűlölő V. J. 4 F. V

11 Hibás lépés és Lélek Nagysága Er
J. 5 F. V.

13 Az egymást Bosszantók V. J, 3 F. V
Í3 Rtóamunda SzíJ* 5 F. V.
1Ó Tüzí Próba V. J. £ F. V. és Quodlibe
18 Nándor Fejér Vár bevétele D. 4 F. V
20í4]^fttfauconi Johanna VítiÉr. J. 5 F. V
Ö-2 Az Atyai átok' szerentsétlén követke
-""'-. zése Sz. J. 3'F. "V. •



23 Kronsteini Hartz Játék Vit. V. J. 5 F. V.
25 Pulia^ai Ütközet D. 3 F. V.
07 Beniámki Lengyel Országból VJ . 5 F. V.
20 Av Tett v. a' Vétek Sz. J. 5 F. V.
30 Béla Futása Én. J, í F. V.

December,

2 Mátyás napja Sorok Sáronn V. J. 3 F- V.
, 4 Megboszúlt Feleség rabló Er. J. 4 F.V.

Ü Havasi Rózsa Pátens, és a' Schawl Ér.
J. 3 F. V.

7 Menyaszszony- és- Vőlegény egy Sze-
mélybe ' V» J. 2 F: V.

Q Hippölit és Rozvida Ér. J. 4 F. V.
11 Helytejen szerqérmetesség Ér. J. 4 F. V.
13 Keresztes Vitézek Vit. J. 5 F. V.
14 Arany Idö Én. J. 3 F. V,
16 Mózes D. 3 F ; V , ^
18 Aszszooy Érdem Ér, J. 5 F. V.
20 Makfalvi Sarolta Vit, J. 5 F. V.
21 Leopárd és a1 Kutya Vit. J. 3/F...V.

\• *!& Preciosa É n J- 4 F . V. \
,07 PártoSísásr Dübe Éré J* 5. F . V. :'tr

V38 Bak Ö z V . J. -3 F- V.
„30 Az Eoilrep Szív Örvénftyei Sz. J. 5 F. V.

Jahu ar iu s 1829.
-1 Parola Vs J. 4 F.-V. és Tableau
- 4 Az Élet tsafc Álom Vit. J. 5 F. V.

4\Bujdoso Ámor V. J. 4 F. V.



6 Travestált Cleopátra P. l F. V. ésQuód-
libet. , t •

8 Áz Örökös Hertzeg D. 4 F. y.
10 De 1' Epéé Apátur Ér. J. 5 F, V*
11 Odiósó a' Kis Ördög D. 5 F. V.
13 Epigramma V. J. 4 F. V.
15 Borzasztó Éjtzaka Paluzzibán D. ő F. V
17 Egy Ora D. 3 F. V.
18 Eltserélt Vőlegény V. J. 5 F. V.
20 Guisgárdi Grófok Ér. J. 5 F.-.V.
22 Hirállyi Szó Vit. J. 2 F. V.
24 Deseftor V. J. 1 F. V. és Quodlibet.
25 Don Jüan V. J. 3. F. V.
S7 Nagy Zűrzavar V. J4 5 f, y.
29 Az ártatlannak sokat kell szenvedni V.

J. 3 F. V:
31 Boukai István Vit. J, 5 F. V.

Febr uar i u s.
2 Három Század V. J. 3 F. V.
U Cártigám Ér. J, 3 F. V.
5 Testvérek' Ellenkezése Ér. J. 5 F. V.?
T Jetta , a' szép Tündér Aszszony V< J,

2 F. V. és Tableau.
8 Báthoii Mária Sz. J. 5 F* V.

10 Hamlet Sz. J. 5 F. V.
13 Király' Parancsolatja V. 4 4 F. V.
14.Huszsziták Naumburgnál Vit. J . 5 F. V.
15 sSokat Tudó V. J. 5 F. V.
1? Balsors és Baráttság ereje Sz. J. 5 F. ,V.
10 Tizetiksttödik Károly Vit. J. 5 F. V,



21 Don Cárlos Sz. J. 5 F . V.
22 Boszszúból lett Haramia V. J. 5 F. V.
24 Világ Tónussá Ér J. 4 F. V.
2Ó Tatárok Magyarországban Vit. J. 5 F. V.
Menyaszszonyi Korona Sz. J. 5 F. V,

Ma r tius. *
1 Sz«beni Erdő Ér. J . 4 F. V.
4 Nagy Rokonság V. J. 5 F. V,
5 Lear Király Sz. J. 5 F. V;
7 Egy Óta. D. 3 F. V.
8 Sakkoló Alkotmány V. J. 4 F. V,

10 Titkos ítélő Szék Ér. J. 4 F. V.
11 Szerelem Féltök V. J. 4 F . V.
12 Jolántha Sz. J. 4 F. V.
14 Meszszinai Földindulás D. 4 F. V.
13 Egyiptomi Út V. J. 3 F. V-
1? Genevai Árva D. 3 F» V.
1() Vendégi Jus Vit. J. .5 F. V.
21 Moór Károly Sz. J . 5 F . V.
22 Politicns Csizmadia V. J. 5 F . V.
23 Tündér Kastély V. J, 2F, V. és Table«u
24 Szerelem Gyermeke Ér. J. 5 F . V,
26 Borostyád Koszorú Ér. J . 5 F . V.
28 Az Élet egy Részesség P. 4 F. VÍ >
29 Péter Czár Utazásai V. J . 3 F . V»
31 Ziáayi Halála Sz. J. 5 F. V>

Ap r i l is
2 Tündéreit Országa P. í F^ V. és Tábleau
4 Kúlm Hegyi Haramiák Ér. J. 4» ?• -V.



5 Csörgő Sapka Én. J. 5 F. V. •
1 Montajbán lilára D. 5 F. V. *
Q Mária Th^rézia, Ér. J. 4 F. V.'.

11 RepressaÜa Ér. J. 4 F. V.
12 Béla. futása Én. J, 2 F. V.
20 Udvari Page V. J. 5 F. V.
21 Radicalis Cura V. J. 3 F. V.
23 Szenvedő Ida Ér.. J. 4 F. V-
25 Árva és Gyilkos D. 5 F. V. >
20 Don Jüan V. J. 3 F. V. ( Í
28 Donna Dianna V. J. 4 F. V.
5Q Ember Gyülölés Sz. J. 5 E. V< '

Maj u s.
2 Bűbájos Vadász jtn. J. 5 F, V.
3 Módi Szeretök V. J. 3 F. V.
5 Genua és Boszszú Sz. J. 5 F. Y.
7 Király Parantsolatja V. J.• 4,-F. VÍ
9 Mátyás Deák Én. J.. 3 F. V.

10 A' Hazug V. J. 5 F. V, •
12 Fdgyési Elek Vk^rJ^ 5 F. V. ••. ;
14 Spiíaelpusztulása. Sz* J. 5 F. V.;•• :
16 Riettii Vár Sz:, J« 5 F, V.
17 Áí%lus Utazó V, J, 2 F, V.--̂ - •••-•••
19 EfliiiáLra Scdtiábaa Éri J. 3 Fi V.
21 Má|usH Nap V. J. 4 F; V.
22 Fogoly,Én. J. 1 E. V. és Mus>iJsai A-

cademia
, 23 Fortély és Szerelem Sz. J. 5. F. V.

24 Árendás Vadkfimény V. J. 5 F. V.
26 MoSbelli Grófok Ér. J. 3 F. V." :
28 Régi Pénzek V* J. 5 F. V.



29 Fogoly Én J. i F. V. és Másikai A-
cadémia

30 Rolla Halála Sz. J. 5 F. V.
31 Mátyás Deák. Én, J, 3 F. V.

I u n i us,

2 Totilla Gothúsok Királya D. 5 F. V*
3 Saragpssa ostromlása V» J. 4 F. V.
k Ánglus portéka V. J. 2 F. V.
f) Zemplényi Vitézek Vit. J. 3 F. V.
8 Cserfa Koszom Vit. J. 3 F. V.
9 Fejedeleo}, a' maga Nép $ közt V« J« 4.

F. V.



12

OJRD A L L H O R S T

az Eltévedt Gyermek
Érzékeny Játék i Felvonásban.

El játtzodott Hóid Mező Vásárhelíyen
Május utolsó napján 182Q - dik Esz-
tendőben.

Szem é l l y e k :

Lord AHhorst . . Horváth.
Viliám ennek öreg Udvar

Mestere - . Szilágyi
György Falusi Ember - Ujfalusy.
Arabella a' Felesége - Ujfalusiné.
Tóni ezeknek Fijok mintegy

5 vagy 6 esztendős Ujf. Sándor

A' Néző hely egy erdős nyilt hely a' ten-
ger mellett
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Első Felvonás.
1-sÖ Jelenés. Darah kövek a1 tenget

partyán , mellyek között Tóni Szunyád-
va fekszik, Lord Alikorszt ki lep az Er-
döból, félelmesen körül nézve magát>

Lord E' csendes vadon — ide semmi
emberi nyom sem téved el — itt légyen,
halálom — itt testem a'vadak' eledele (vis-
gálódva körül tekint) sürü erdö minden-
felől, semmi lalihely közel. Csak egy szén-
égető kunyhó füstölög oda tova, a' saséi
éppen erre hajtja füstjét, Annál jobb, an-
nyival kevésbé hallatili a' lövés, 's késlel-
tetik ugyan halálomat a' nékem alkalmat-
lan emberszeretet által cselédjeim, kivált
az én bívségbeii Őszült Vilhelmem , lel-
ketlen fogja keresni hóit testemet; azon-
ban elég bojongó ösvény ez, 's elég távol
esik Kastélyomtól. Itt tsak a' világosság-
tólfutó bűnösök találnának nyomomra,
nem ama' jámbor öreg, ki mint a* maga
egész pompájába fénylő Nap töité élte'
napjait. — Ennyire ment hát sorsod Lord
AUhorszt, hogy őnn gyilkosság által kell
bévégezni életedet, 's elenyészel a'nélkül,
hogy valaki könnyeket hullatna gyászos
sírodra, de minek többb szó— a' kotzka
meg van vetve (pisztolyt vesz ki 'sebje-
bót) Hah! mi mozog ott"av fák között?
innen is futnom kell a' vidám bizonysá-
gok elől ? ( élesenn néz arra felé) Hah !
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Wiliám ! — átkozott! -— még is tsak u-
tánnam tzamníoga :— Viliám jöszte elö ?
mit keresel itt ? Hogy jöttél ide ?

2'dik Jelenek-.Viháni ALlhorszt
Villám Az én jó Uramról való gon-

doskodás. •*—
Lord Távozz, hadj engem' magányom-

ban , várj haza estvefele •— értettélé? pa-
rancsol-om menj*

Viliám Uram ! lehetetlen hogy most
tégedet elhaggyalak, nem, néni távozha-
tom el.

Lord 'S te így beszélsz ? tfenttes. —
Viliára Áh Nagyságos Uram! a' mit

tegnap estve láttam, az lfju Űr eltemet-
tetése után.—— egész éjfélig —

Lord No 's mit láttál.
Viliám Vad komorsággal fel 's alá

járni Nagyságodat szobájában, 's könnye-
itől elgyengülve egy néhány leveleket irt
Nagyságod, 's azokot lepetsételte, és végre.

Lord Nos! mit végre ?
Piliám Végre egy Pisztolyt töltött

Nagyságod.
Lord Bolond! hát tsak egyszer láttál,

te engemet leveleket irni, és pisztolyt
tölteni.
r Viliám Áh ! igen is ! láttam Nagysá-
godot, de igy soha sem ; mert a' n^agábaa
semmit nem jelentő dolgot is ^ $okat je-
lentővé teszi a' mód, mellyel a» elkövet-
tetik,
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Lord Hát tsudálhatod azt? hogy szo-
kott dolgaimat tegnap szokatlanul tettem,
mikor éppen fiamat temettem el.

Viliám F i á t ! engedjen meg Nagysá-
god öreg szolgája nyílt szivüségének —• i-
gaz hogy Fiát*, de a' ki tsak búval 's bá-
nattal töltötte volna bé szivétNagyságodnak.

Lord Mindegy, bűm mellett állott re-
m é n y e m — mégjobbithatta volna magát —
Most már se búm^ se reményem.

Viliám Sem buja , sem reménye Nagy*
ságodnafe.
Lord Én már egy megélemedett Osz

vagyok, egyetlen egy Fiamnak hideg te-
temei felett állottam , 's most sem egyik,
sem másik*

Viliárrt Egyetlen egy Fia? azt mon-
da Nagysád.

Lord Hát te még szemrehányásokkal
liinzasz engernet.

Lord Távol légyen az, Nagysád' hir
öreg szolgájától , én még eddig említést
sem tettem Nagysád előtt azon elűzött sze-
rentsétlenrol. Ma mindazonáltal midőn
líagysád, utolsó gyámolátol, nevéneít örö-
'kössétől a' halál által megfosztatott - má
mérészletn Nagysád^ kemény tilalmát által
hágni --* ma emlittem meg újra elöszöc
< jó ©yörgyöt.

• Lord (Keserű sziv fájdalomba me-
rülve) Mit mondái az én jó Györgyödet.

Viliám Nyissa meg Nagysád Atyai
szivét néki.
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Lord Elmélkedésed által tsak gyöt-
rettetem. Én ötét szerentsétlenné tettem
Áh í de ö már nem él.

Viliám Nem Uram Lordl én azt nem
hiszem , nem is bihetem. Áz a' haszon-
talan hir, mellyet Öt esztendővel ez előtt
hozott INagysádnak azon bizonyos Ameri-
cai — nem akarom ki mondani mit gon-
doljak.

Lord Csak ki vele, te azt az ö Test-
Tere találmányjának véled.

Viliám Igenis Nagyságos Uram! György
egy Nemes leányzónak ada helyt szivében
's ö is viszont szerettetett— azért sem a'
szegénység, ?sem az Atyai harag Ötét el
nem tsüggeszthette. Nékem a* szivem su-
galja, hogy ö él, hogy bizonyosan él.

Lord Tegyük, hogy én megtsalattat-
tam, 's hogy ; az én magamtol, elűzetett
Fiam Angliában maradott, de akarod é ,
hogy történeteit voltaképpen elődbe ad-
jam ? megengedem, hogy ötét szerelme,

"minden hányattatásai között is álhatatos-
sá tette , hogy azon Leányt, a' kiért At-
tyának áldását, rangját,'s gazdagságát meg
vetette, feleségül vette, néhány hónapok-
ig, vagy talán esztendőkig a' szegénység-
gel, békességeátűréssel megbartzolt, de mi-
dőn általlátta, hogy nem tsak 6 maga,
hanem egy szeretetre méltó teremtés is a'
szorongató szükség prédája lesz — ezt az
ég György Fiam őt esztendőkig soha ki



nem álhatta — ez emésztette megőtet, hidd
ei Filiám ő többé nem él.

Viliám .Kedves jó Nagyságos Uram !
miért tetteti magát előttem ? hiszen ma-
ga JXagysád is reményű hogy Ő él.

Lord Én ?
Filiám Megengedjen ÍVagysád, azoa

Levelek között, mellyeket tegnap irt, van
egy, a' mely egyenesen Györgynek szóll.

Lord Mit? hát te bátorkodtál az én
Szobámba. —

Filiám Nagysád' szobája nyitva volt,
*' szeretet sokra vetemedik.

Lord Elég , jól vélekedsz , megesroé-
rém , s bizonyítom is azon bj^ességestű-
rósemmel , melyei téged' ha^atlak, de
most még is hagyj magamra.

Filiám soha sem ezentúl.
Lord Parancsolom.
Filiám JVem engedelmeskedhetem,

most legelőször nem , IVagysád töltőt pis-
íolyt vett magához, 's ha maga akar ma-
radni , elébb löjjőn agyon engemet.

Lord 'S tégedet a' töltött pisztoly
nyughatatlanit ?

Filiám Mire az a' Fegyver Nagysád-
nál, hiszen itt nintsenek Haramiák.

Lord (Heves szünet után) Meg val-
lom néked Fitiám, én őnn gyilkosí gon-
dolatra vetemedtem, de tsak gondolatra-
hát mit itólsz ? büntetésre méltó é ez a'
gondolat? — egy vak Atya, a' ki egy jó

2
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Fiút- szélnek eresztett <, tsak azért, hogy
minden kintsét egy érdemetlennek gyűj-
tse ősivé, egy megbüntetett, de magába
tért Atya, a' ki Fiáinak sirja között áll,
's tatán mind kettőnek készitője -— a' ki
minden barát, minden remény nélkül a'
sir felé tántorog — egy oly nyomorult
nem találna é mentséget ha Lelk«esmére-
te' mardosásait a' még előtte nyitva álló
egyetlenegy úton ki kerülni igyekezne 1
igy gondolkoztam én Kedves Viliám "sily
érzéssel voltam eltelve e' nap1 reggelén
Kastélyomtól lett eltávozásomkor^ de a'
szép, 's csendes természet, *s a' ki derült
ég most î mét felvidítottak engemet, nézd
most máis.-^gészszen helyre állottam; Itt
van, vétíd Által a* pisztolyt (általadja ^

Villám (jaltai'veszi) Hála Istennek !
Lord Most hagyj magamra, itt az er-

dei csend s^elid fúvalmai, 's a' tetőknek
szelíd csörgésé a' tenger hullámjainak mor-
gási hadd ringassák álomban fájdalmai-
mat, menj jó Viliám.

Filiám (kéttségeskedve) Óh ha öreg
létemre megtsalhatna Nagysád 1

Lord Már pisztolyom' általadám — 's
egészszen csendes vagyok — mit akarsz
többet? menj.

Viliám Enged el meskedem {magában)
de meszsze még se távozom (el.)

3-dik Jelenés Lord és Tvni álomban.
Lord No> elment mégis valahára, kőn-



nyen hivő! nem tudod, hogy eser utak
vannak még e' vadonon kívül arra, hogy
megunt éltemnek véget vessek, menj tsak,
's légy , Orje pisztolyodnak ! itt a1 tenger
a' mely éppen ugy adhat nékem halált —
minek tépelődni többet? rajta! fa ' part
felé sietve Tónit megpillantja) mi ez ?—
egy\ gyermek — egy aluvó gyermek —
's a' parthoz oly közel, — hát ha most
a' Tengerjáték jönne, 's beragadná — 'a
hát osztán —. boldog lesz ! ha szegényt a*
halál az élet nyomoruságaibol kiragadja,
hadd aludgyon : {menni akar , de ismét
viszsza tér) ez valóban még is egy gyö-
nyörű gyermek 's artz-vonásitól különö-
sen érdekei tetem — miképp jöhetett Ö e-
zen vadonban? — mindegy {ismét men-
ni akar)i rendes, még is mintha ősztőnőz-
tetném figyelmetessó tenni veszedelméről,
ugy tettzik> mintha valamely szorongató k-
lomban lenne, «—. talán kedves Szűtói u-
tán esdeklik — Éjj mit én bánonm raj-
ta (a' tenger felé indul.)

Tóni (álmában) Apám!
hord Hah! mitsoda hang ez nékem,

gúnyolja talán elvesztett nevezetemét?—.
{hozzá hajol ys szemlélgeti) megnyugott
mosolyog.

Tani (karjait kiterjesztve) Jőszte.
Lord (Hozzá nyúl) Hah! kába, hiszen,

nem téged ért; nem reád terjeszti karjait,
más egyéb kép lebeg ő előtte , az enyimtől



20

ő meg fogna rémülni, odébb ! mit
dőm egy gyermekkel,.

Tóni (még is álomban) Maradi.
hord Különös szemfényvesztő játéka

a' történetnek v de még is- Isten néfcí fel-
fcőltőm; tudom hogy ha meglát, ijedtében
elszalad, 's ez osztáü nékeoi roszszu,! fog
esni, de éppen ugy lesz jó , megszabadu-
lok érzéseimtől, 's czéiomot érem> (Tónit
mozgatja) kely fel gyermek.

Tóni (Felnyitott szemekkel reá mo-
solyogj
••;.., , hord Mosolyog —különös •—kelj fel*

Tóni (fel kél és irtózva magát kö-
rül nézi)

hord Hogy jcjttél idei.
Tóni Azt én nem tudom : de igen:

most már tudom , egy mókuskát akartam
megfogni * a' mókus egyik fáról a' másik-
r.a szökdelt, én pedig utánna szaladtam,
"s osztán tnég is tsak elsuhant, és éjtzaka
lett; és én ugy elfáradtam. —•

hord És te éjtialíára ide feküdtél ? f

Tóni De hogy! még osztán soka sir-
tana •^ haza aKartam menni, de nem tud-
tam hol az Út, kiabáltam, sírtam, de A.
pám,és Anyám nem hallották," osztán na-
gyon setétt l e t t , nagyon féltem nagyon,
tovább már nem tudtam kiáltani, "és osz-
tán hogy nagyon setét lett elhálgattam,
és osztán soká soká féltem*, és itt azon
módon elaludtam. ">
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Lord Hát már most mi tévő leszel ?
Tóni Ej) most világos vau, és te itt

vagy, s nem félek.
Lord Tői lém nem félsz?
Tóni Tőlled ? miért! hát nem szeret-

néd te az én Apámat, hiszen Öt' minden
embör szereti.

Lord Hál ki a' te Apád?
Tóni A v Szomszédok' őtet mind ugy

nevezik, hogvjó Szomszéd, ha az uttzán
meglátják, vagy hozzánk jönnek igy kö*
szőrinek néki; Isten jó nap jó Szomszéd

/ Lord Hát más neve n i n t s ? |
Tóni Ja) biz azt én nem tudom.
Lord Hát téged hogy hívnak ?
Tóni Tonu
Lord Apád hol lakik?
Tóni Mindjárt a' Templom mellett

abba a1 zÓld házba, melynek ablaka ailatt
egy Cseresznye fa van , van még nekünk
több fánk is a' kertben, ah! de még ehet-
nem , adj valamit édes jó öreg ember.

Lord Nékem semmim sints.
Tóni Vigyél hát az Apámhoz, áb! 3̂é

fáradt vagyok* •
Lord Eredj tsak, majd megtalálod te

az utat, nékem itt kell maradnom.
Tóni ( körül tekint ) Tsak a' sok fa

mindenütt , hogy találjam meg az u t a t ?
mútnsd meg jo öreg ember, vagy vigy az
Apámhoz, meglátod mely szépen meg-
liőszöni.
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Lord Hát Anyád ollyan jő é mint A-
pád?

Tóni óh néha még jobb , Apám né-
ha szomorú, *s Anyám tsak azért is jó
Ivedvű, hogy Apámnak is örömet szerez-
hessen.

Lord Hát miért szomorú áz Apád?
Tóni Jaj biz azt nem tudom.
Lord Talán szegények vagytok?
Tóni Óh nem, hiszen mi minden hé-

ten kétszer eszünk húst, Rarátsonkor pe-
dig , és Húsvétkor lepényt is szokott süt-
iii Anya irt. Áh lepény! de meg ehetnem.
Adj ennem valamit. •

Lord Már mondám, hogy nékem sem-
mim sints.

Tóni Óh Édes Istenem í vigyél hát
kérlek a' Szülőimhez , hiszen te olly igen
betsűlletesnek láttzol. Az. Anyám arra ta-
nitott engemet, hogy az öreg emberekhez
bizodalommal legyek, és látod nékem bi-
zodalmam van hozzád, hogy te nem hagysz
el engem : Ugy é édes jó Öreg ember ?

Lord (megindulva) Ki mondja azt,
hogy a' gyermekeknek nints fegyverek 1
Keserves szózatjok ellenek állhatatlan fegy-
verek nékik : miért nem halaszthatnám
hát én egy órátskával tovább halálomot,
hogy ezen el tévedt gyermeknek szoron-
gattatásba merült Szülőit örömmel tölt-
hessem bé , kiknek talán ez egyetlen egy
gyermekek. Hallod é T ó n i van é még
több Testvéred?
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Tóni Ah! nints. Rértemrt*igyán már
az'Anyámat, hogy szerezzen nékem egy
leány testvért, de azt nem tselekszi.

Lord Egyetlen egy Fiu , mely szív
fájdalomba vokak merülve miattad Szüle-
id az éjjel.

Tóni Hát mindég itt voltam én az e-
gész éjtzaka ?

Lord Igen itt voltál, 's már mindjárt
dél lesz.

Tóni Óh jó öreg ember ! vigy hát en-
gem mentői elébb haza, Egy pár szép ga-
lambom van, azt is néked adom, osatánel
viheted gyermekeidnek.

Lord (elfojtva) Az én gyermekeim-
nek (rendbe szedi magát) nem bánom
Tóni elvezetlek , keressük meg falutokat,
tudod é mely felöl jöttél?

Tóni Igen, ama nagy fa felől, annál
láttam utoljára a* mokuskát.

Lord INo menjünk tehát azon az utón,
de elébb várj; mert meszsze találna len-
ni,-,te pedig éhes vagy.

Tűni. Jol mondod, nagyon éhes vagyok.
Lord Elébb hát ahoz a' szénégető kuny-

hóhoz menjünk , majd kapunk egy kevés •
tejet és kenyeret.

Tóni Oh de jó lesz , kenyeret és te-
j e t , de nints ám nékem pénzem.

Lord Van nékem tsak jer velem.
Tóni Jó öreg ember, mint szeretlek,

téged, de mindég foglak ám szeretni, és
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ha majd ftagy leszek, 's te meg nagyon
Öreg, ollyan öreg, hogy járni nem tudsz,
én téged' mindenüvé elfoglak vezetni.

Lord (indulattá/ megöleli) 'S te meg
tselekednéd azt. ?

Tóni Bizony bizony.
Lord Jöszte kedves gyermek (elmen-

nek.
4-dik Jelenés Arabella.

... . Arabella (halaványan szellyel szórt
T%ajjal tántorog kifelé az erdőbőlJ Már
nem ]ehet! nints semmi hangom többé—
nem kiálthatok— (lerogyik egy fa alá)
Istenem! Istenein! ha nem láthatom töb-
bé gyermekem, inkább itt ezen helyen hal-
jak meg.

György (igen mesziröl kiált J Tóni !
Tóni.

György Nem gyermekem' nevét hal-
lom é ? ." -.

György (kevéssé' közelebbről kiáltJ
Tóni! Tóni!

Arabella (felemelkedni próbál) XJgj
Tan! gyermekem' neve. ,

, György ( ismét közelebbről) Tóni.
Tóni. "" " .

Arabella (viszsza rogyik) Ah! a1 Fér-
jem' szava [ t e h á t ő sem találta meg —-*
gyötrelmem nöttőn nő.

5-dik



5-dik Jelenés Arabella éít György,

György (a tenger parthoz ér).Tóni!
(Feleségét meglátja Arabella te vagy?

Arabella Tovább már nem lehetett.
György Nem akadtál nyomára ?
Arabella Különben nem feküdném itt*
György Hasztalan volt az én futkozá-

som is, pedig az egész erdőt keresztül jár-
tam, kiabáltam annyira, hogy a' vadakat
is elrérnitettem, az embereket édesgettem^
egy teremtés sem tud rólla semmit.

Arabella (kétségbeesve) Halva fek-
szik valahol az erdőben, vagy a"1 habok'
prédájává lett, 's még tsak el sem temet-
hetjük. •

György Az Isten Szerelméért Arabel-J
la ! ne mondj le minden reménységedről,
hiszen még tsak 17. órája, hogy eltűnt*-
IVlég egy tájt kél! itt á' tenger mentiben,
megvi'sgálnom , egytől egyig a' sziklákat.
Amott igen sok tarka tsiga héjjak vágy-
nak, talán ott kedves Feleségem , ott .—.
oda sietek, maradj itt addig, 's várj'meg
igérd meg édes Arabellám hogy megvársz.

Arabella Magad látod, hogy megkel-
letik várnom, ha szinte meg nem Ígérem is.'

György Nohát elszaladok a' part hosz-̂
szába, imadkozíz, Arabella imádkozz (él
megy) •

6-dik '



6-dik Jelenés Arabella maga.

Arabella Imádkozni ? éntsak nyög-
ni tudok, de hiszem,, hogy az Istent a' név
nélkül való Anyai szorongattatás szintúgy
meghatja, mint a' íegbuzgóbb imádság —
de hogy lett nékem oly egyenlő minden?
még maga a' Férjem is, igen , engem va-
íamelly titkos érzés gyötör, 6 még az ó-
rákat is tudja számlálni — 17 órája irgy
mond, hogy a' gyermek oda van—, óh én
egy keserű hossszú életet éltem le azólta.

T-dik Jelenés Viliám és Arabella.

Viliam Jó Aszszony! nem láttál erre
egy öreg Urat! -

Arabella Nem. Egy gyermeket nem
láttál V

Nem. (magában) Istenem!
g soká hagytam el Uramat magában,

hová lett vajon el.
Arabella megholt, —- megholt.
Viliám. Aẑ  én Uram ?
Arabella Haj! mit aggódom én Ura-

don ! én egy szerentsétlen anya vagyok y
hi a' fiát vesztette el, az én Xonim, az én
egyetlen -egy fiam hólf meg, Olj roeg en-
gem' -idegen ember, ha van benned ir-
galom.

Viliám Szegény Aszszony ! itt új gyöt-
relemre találok, most hová fordítsam ma-



gam? amott az én vigasztalhatatlantJram,
itt egy kéttségbeesett Anya, —az egymás
ba ütközött kötelesség, 's ember szeretés
majd ide, majd oda ragadnak.

Arabella -Könyörülj rajtam Idegen, '«
őlj meg engemet.

Tóni (távolról kiáltja ) Amott amott
Arabella (magához jö) Ha! mi volt az.

8-dik Jelenés Lord Tóni és elöbbeníek.

Tóni (Arabella ölébe szalad) Anyáin!
Anyám !

^ Arabella (még mindtsctk a1 fa alatt
fehve magához szorítja, öröme tsaknem
tébolyodsággá uállik , vad baráttsággal
szemléli, '« majd ismét szivéhez, szörittya)

Tóni ( Tsaknem kiáltva) Anyám fáj
a' mit tsinálsz.

Arabella (elbotsátja, a'fát térden
át" Öleli, ' s az ég felé kiált) Isten! Is-
ten! én — én (ismét mint egy ájulva
viszsza rogyik a fa alá) \

Tóni Anyám hát beteg vagy? bán-
kódtál talán utánnam ? ne haragudj örülj
inkább Anyám, ládd itt vagyok ismét, '$
nints semmi bajom.

ViUám Hála Istennek hogy ismét meg
találtam Wagysádat.

Lord (titkon Viliámnak ) Halg&SSÍ
halgass | . > .

•Arabella Édes gyermekem tsak hogy
ölelhetlek ismét! most már ha szinte hi-
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SJnfe ^ P i S ,
az én loDim.az en egyetlen egy gyerme-
fcem megtaláltatott. S y S >

7 W Hát Anyám, hol van az Apám?

h : r L ^ 0 ^ s ) Me% ^ é d

rom Nézd Anyám ez a l jó őrei? ere-
ber adott nekem ennem és haza akart^ínni.

Arabella (kezeit Öszve téve) Uram!
nem szükség , hogy megköszönjem, ez a'
nézójatek jutalmazza meg az Urat.
nv-t 1° Ju A,S z?z o nV nem tudod te men-
nyit köszönhetek En a'te gyermekednek!^.
kem 6 igen „agy reménységem, ö még
egyszer lebWmtselt engem az élethez, Haí
7 uwAsZSZÓny é n n é f e e d egy ajánlást te-
szek.. En egy gazdag Lord vagyok, semmi
gyermekem nints, engedd nékem nevel-
nem e gyermeket, látod 4n őt szerencsés-
sé tehetem.

Arabella Én - az Én Fiamat, a z én
Tonimat ?

F i a m m á fogadom, ' S
é teszem.

Arabella Gyermekét nagy indulattal
karjai közzé szorítja) Hát lehet é olly kints
* v l J a S o r V melyért az Anya gyermekét o-
da adhatná. / w

Lord Óh én gazdag,— de szegény
ragyok.

Tóni Anyám hiszen el jöhet ö a' mi
falunkba.

'S szeretnéd azt Tóni?
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Tóni (<*' Lordot tzirokálva) óh igen

bizony, még nagyon, látod te ollyan jó
voltál hozzám, már most én is szeretnék
te hozzád ollyan jó lenni.

Lord Nohát kedves gyermek, vágyén
ti hozzátok, vagy ti én hozzám, Majd be-
széllek az Atyáddal ! Hol van Aszszonyom
a' Férjed?

Arabella Ah Istenem! Tóni! a' sze-
gény Atyád téged még most is halálos
szorongattatások feözött keres; arra a* szik-
lák felé futott el. (Sietve megyén a part
hoszszába) György! György!

Lord (megütközve) György ?
Tóni {Hívja és int) Apám ! Apám !
Arabella (keszkenővel intve) György!

!gy
Lord (sóhajtva) így hívták az éri el

űzött Fiamat is.
Arabella Jön már, repül errefelé.
Tóni (eleibe szalad) Apám! Apám!
Arabella Már oda ért áh miijen öröm,

g-dik Jelenés György 's az elöbbeniek.
György (Tónit karjára ue've'n) Itt a*

Tóni/ & Tóni. Juhe! (a' levegőbe eme'
li.)
Lord (felkiáltva Györgyhöz) Áh fi-

am kedves fiam!
György (reá pillant az öregre, meg

mered, tantorog, fiát az Annya ölébe
ejti) Atyám! kedves Atyám!

Arabella Mi dolog ez?
Viliám Istené a' ditsöség!



30
Lord Fiamí György! kedves Fiam!
György Atyám! kedves szerette Atyám!
LordEa a' te feleséged 's ez gyermeked?
György Úgy van Atyám., feleségem

's gyermekem.
Lord (kiterjesztett karokkal )Fizm l
György Szabad é kedves Atyám.
Lord Ölembe (karjai közzé szorítja)

Te vagy ae én egyetlen egy fiam ! ötséd
a' sirban tegnaptól fogva, kémény voltam,
hozzád fiam — megbántam -̂ - Fiad men-
tet meg a' kéttségbeeséstől — Fiamnak
Fia lévé véd Angyalom —(Arabellához)
óh ne olly félénken gyönyörű Aszszony,
sok roszszat beszélt róllam Férjed ugy é?
de majd helyre hozok ezen túl mindent,
í-de te.is ide ezen karok közzé.

Arahella Lord Uram !
Lord Atyádnak nevezz kedves leányom

óh én már ismét Atya vagyok, \s még
több, néke'm egy kedves Unokám is van ,
adjátok karomra, híadd áldgyam meg ötét.

György Atyám J néíiem még mind ed-
dig fel van akadva szavam.

Tóni Anyám hát ez a' jó öreg ember az
én Nagy Atyám? óh be jól esett még is hogy
<éna* mokuskát kergettem 's eltévedtem, "s
az én Nagy Atyámat megtaláltam.

Lord (gyermekinek közepetteJ édes
Gyermekeim ! a' kéttségbeesés megásta volt
már számomra siromat, de az egy ftém is
l-eménylhetö hirtelenséggel ró'sákkal tölte-
tett meg (öszveölelve őket) gondviselés
fci tagadhat Téged! (a' Firhang leesik)
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